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Ya hkai na maumwi gaw “Gwi hte Wa" a lam re. Ndai maumwi gaw
Gwi ni gara hku nta ntawt kaw nga lu wa ai lam re.

Moi shawng de nta langai mi kaw Gwi hte Wa nga ai. Dai aten hkan
e Wa lawng ngu mung n nga shi ai, rai nna Wa mung Gwi mung
shinggyim masha ni hte rau sha nga ai aten re da.

Dai hku rai nna, let hte let shinggyim masha ni gaw myit masa
madang galai shai wa ai hte rau

“Um... anhte shinggyim masha ni dusat hte rau pawng nga ai gaw n
mai sai,” ngu myit nna Gwi hte Wa hpe tsun ai da.
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“Nan lahkawng gaw anhte hte n mai nga sai. Rai tim, anhte hpe asak
sin na matu langai mi gaw nga lu ai.”

“Dai majaw nan lahkawng kaw na grau myit su ai wa gaw anhte hte
rau lu nga na re. Shara gaw ndai ntawt kaw masat da sai.”

“Myit n su ai wa mahtang gaw shinggan de nga ra na re,” ngu nna
Gwi hte Wa hpe tsun ai da.

Dai hku rai nna dai nta madu wa gaw Gwi hte Wa hpe bungli galaw
shangun ai da.
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Dai shaloi, Wa gaw “Um... ngai shinggyim masha ni hte rau nga lu
hkra galaw na re,” ngu nna shani tup ganaw chyu ganaw, ganaw chyu
ganaw rai nna galaw ra ai ni yawng hpe galaw da ai da.

Gwi gaw jan grai ja ai majaw wo shingnyip npu kaw shinglet sha shaw
rai nna yup pyaw taw ai da.

Shana maga rai yang, Wa gaw “Um, ndai daram nga yang gaw nye
madu gaw ngai hpe ra na sai. Ngai yawng galaw da sai,” ngu nna grai
ba ai hte wa mat ai da.
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Dai shaloi Gwi gaw Wa tawm re ai hte rawt ngoi rai nna,

shani tup Wa ganaw da ai hkang kaw she kabye hkrai kabye, kabye
hkrai kabye rai nna shi lagaw hkang hkrai hkrai di kau ai da.

Wa ganaw da hkang hkang ai shara hkan e mung, shi lagaw rau bai

kabye shara kau ai da.
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Hpang shani madu bai sa yu ai shaloi gaw
“Aga... Gwi lagaw hkang hkrai hkrai she rai nga le.”
“Wa lagaw hkang gaw langai mung n mu ai.”

“Gwi she bungli byin ai, Gwi she grak ai.”

—o 10 o—






“Dai majaw, Gwi, nang gaw nta ntawt kaw nga u.”
“Wa, nang gaw wo de Wa lawng de nga u,” ngu tsun ai da.

Dai majaw, dai ni du hkra Gwi ni hpe nta ntawt kaw nga shangun ai re
da.
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